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Liste de prix  
Aménagements extérieurs
Preisliste  
Aussengestaltung
Notre engagement envers l'environnement est de réduire au maximum le nombre 
d'impressions. C'est pourquoi vous trouverez notre liste de prix en ligne. 

Unsere Verpflichtung gegenüber der Umwelt ist es, die Anzahl der Ausdrucke zu  
reduzieren. Daher f inden Sie unsere Preisliste online.
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La pierre naturelle offre une esthétique, une fonctionnalité et une polyvalence inégalées pour les sols,  
les murs, les cuisines, les salles de bains, etc. Aujourd'hui, la pierre acquiert une valeur inestimable,  
car elle permet de vivre les lieux domestiques comme si vous étiez immergé dans un environnement 
non contaminé : l'esthétique naturelle, rugueuse et veloutée, contraste avec les environnements  
contemporains et artif iciels. Grâce au perfectionnement des techniques de traitement, sur le marché,  
il n'y a plus seulement des décorations et des formes rustiques et démodées, mais aussi des types  
de pierres capables de répondre aux besoins et aux exigences des plus modernes, colorées et  
fonctionnelles, ainsi que classiques et élégantes, assurant un résultat écologique à 100%.
Pour pouvoir décider quel est le revêtement en pierre qui vous convient le mieux, il est important  
de connaître les différents types de pierre disponibles sur le marché.

Naturstein bietet eine unvergleichliche Ästhetik und Funktionalität und ist vielseitig einsetzbar.  
Er eignet sich daher hervorragend für Böden, Wände, Küchen, Bäder usw. In unserer Zeit bietet  
Naturstein einen Vorteil von unschätzbarem Wert. Wenn dieser edle Werkstoff Einzug in unseren  
Wohnbereich hält , haben wir das Gefühl, in eine völlig unberührte Umgebung eingetaucht zu sein.  
Die natürliche, raue und samtige Ästhetik steht im Kontrast zu den zeitgenössischen und künstlich  
geschaffenen Umgebungen.
Moderne Bearbeitungstechniken haben dazu geführt, dass es auf dem Markt nicht mehr nur rustikale 
und althergebrachte Dekorationen und Formen gibt, sondern auch Steinarten, die den Anforderungen 
und Bedürfnissen einer modernen, farbenfrohen und funktionellen, aber auch klassischen und  
eleganten Bauweise gerecht werden und ein zu 100 Prozent ökologisches Ergebnis garantieren.
Um entscheiden zu können, welche Steinverkleidung die richtige für Sie ist , ist es wichtig ,  
die verschiedenen Steinarten, die es auf dem Markt gibt, zu kennen.
 

 01
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Naturstein
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Chaque pierre naturelle a sa singularité. Granit , grès, quartzite ou travertin, tous les matériaux ont leur caractère et leur grain de surface propre.  
L’aménagement extérieur faisant appel à la pierre naturelle est donc unique et naturellement harmonieux.

Natursteine sind einzigartig. Ob Granit , Sandstein, Quarzit oder Travertin, jedes Material besitzt einen unverwechselbaren Charakter und  
jede Platte eine individuelle Oberflächenmaserung. Deshalb ist die Aussengestaltung mit Naturstein einmalig und doch natürlich-harmonisch.

Dalles en pierre naturelle
Natursteinplatten

QUARTZITE | QUARTZITE     
Irrégulier, Naturel | Unregelmässig , Gespaltet

Jaune
Gelb

Rose
Rosa

QUARTZITE | QUARTZITE     
Côtés clivés, Naturel | Kanten gespaltet, Gespaltet

Jaune
Gelb

Rose
Rosa
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LUSERNA | LUSERNA   
Plan f lammé, côtés sciés | geflammte Oberseite

Gris-vert
Grau-Grün

LUSERNA | LUSERNA   
Côtés clivés, Naturel | Kanten gesägt, Gespaltet

Gris-vert
Grau-Grün

LUSERNA | LUSERNA   
Irrégulier, Naturel | Unregelmässig , Gespaltet

Gris-vert
Grau-Grün
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LUSERNA | LUSERNA   
Côtés sciés, Naturel | Kanten gesägt, Gespaltet

Gris-vert
Grau-Grün

Bleu
Blau

GNEISS DU TESSIN | TESSINER GNEIS  
Irrégulier, Naturel | Unregelmässig , Gespaltet

Gris foncé
Dunkelgrau

GNEISS DU TESSIN | TESSINER GNEIS  
Côtés sciés, Flammé | Kanten gesägt, Geflammt

Gris foncé
Dunkelgrau



www.pro-one.ch

Outils et matériaux pour les pros | Werkzeuge und Materialien für Profis 

ProOne dispose d’outils et de matériel. | ProOne hat die Werkzeuge und Materialien.
Pour tous les projets de construction et rénovation. | Für alle Bau- und Umbauprojekte. 
Pour tous les pros de bricolage. | Für alle Handwerkerprofis.
Sans aucun compromis sur la qualité. | Kompromisse bei der Qualität gibt’s keine. 

Béton GALA 004 | Beton GALA 004
• Pour l'horticulture et le paysagisme | Für Garten- und Landschaftsbau
• Pour la pose de dalles de jardin et de bordures de trottoirs |  

Zum Versetzen von Garten- und Gehwegplatten
• Pour le scellement de bordures, de puits et d'éléments en béton de toutes sortes |  

Zum Versetzen von Randsteinen, Schächten und Betonteilen aller Art
• Pour le jointoiement et le maçonnage de pierres en béton et de pierres naturelles à 

l'extérieur | Zum Ausfugen und Mauern von Beton und Natursteinen im Aussenbereich
• Pour le jointoiement de surfaces pavées légèrement à fortement sollicitées, pour les 

pierres naturelles et pierres en béton | Zum Verfugen von leicht bis stark belasteten 
Pflasterflächen, für Natursteine und Betonsteine

• Pour la réalisation de petits ouvrages en béton |  
Zur Herstellung kleiner Betonarbeiten

• Pour la réalisation de petits revêtements en ciment |  
Zur Herstellung von kleineren Zementüberzügen

 
Nº d’art. / Art.-Nr. 8147883
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AMASIS | AMASIS 
Cotés vieillis, Adouci-Vieilli | Kanten Antik, Geschliffen-Antik

Beige
Beige

GRÈS D'ORIENT | GRÈS D'ORIENT 
Côtés clivés, Naturel | Kanten gespaltet, Gespaltet

Mint
Minze

Gris
Grau
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TRAVERTIN | TRAVERTIN 
Côtes vieillis, Vieilli | Kanten getrommelt, Antik

Beige
Beige 

SOPHIE | SOPHIE   
Côtés sciés | Kanten gesägt

Cosmos
Cosmos

Flammée
Geflammt

Luce
Luce
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AMADARK | AMADARK   
Cotés vieillis, Adouci-Vieilli | Kanten Antik, Geschliffen-Antik

Gris
Grau

DALINI | DALINI 
Cotés vieillis, Adouci-Vieilli | Kanten Antik, Geschliffen-Antik

Beige
Beige

SERIZZO | SERIZZO 
Côtés sciés, Flammée | Kanten gesägt, Geflammt

Flammée
Geflammt

Flammé brossé
Geflammt gebürstet
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Le béton est un matériau particulièrement durable. Il incarne le naturel et la résistance. Son doux rayonnement ouvre les perspectives pour donner l ’impression d’un espace 
extérieur généreux. Notre gamme de dalles de béton comprend de nombreuses variantes, notamment des modèles au design haut de gamme avec surface texturée ou  
au format XXL.

Beton ist enorm strapazierfähig und verkörpert Natürlichkeit sowie Beständigkeit . Dank seiner kühlen Ausstrahlung schafft Beton optische Weite und lässt so den 
Aussenbereich grosszügig erscheinen. Im Sortiment der Betonplatten werden verschiedene Ausführungen wie Platten im Premium-Design, mit strukturierter Oberfläche 
oder Platten im XXL-Format präsentiert .

Dalles en béton
Betonplatten

MOLESON | MOLESON  
Finement grenaillée, impregnée | Fein gestrahlt , imprägniert

Gris clair
Hellgrau

Gris foncé
Dunkelgrau

PALÈS | PALÈS

Crème
Creme

Gris clair
Hellgrau

Gris foncé
Dunkelgrau
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ASCONA | ASCONA

Gris clair
Hellgrau

Anthracite
Anthrazit

Beige
Beige

BONDENO | BONDENO

Gris grenaillé
Grau gestrahlt

SORRENTO | SORRENTO

Amalfi
Amalf i

Marciano
Marciano

Nerano
Nerano

Torci
Torci
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PARCO SELECTION | PARCO SELECTION

Gris
Grau

PARCO FINA | PARCO FINA

Gris
Grau
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FINESSA | FINESSA

Gris
Grau

Anthracite
Anthrazit

Beige
Beige

PARADISO | PARADISO

Champagne
Champagne

PLANCHE RUSTIQUE STRUCTURE BOIS | LANDHAUSDIELE MIT HOLZSTRUKTUR

Gris-noir nuancé
Grau-schwarz nuanciert
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Les dalles en céramique permettent de maintenir une unité visuelle entre intérieur et extérieur. Elles créent ainsi une continuité harmonieuse entre les deux espaces.  
La céramique est un matériau de qualité pouvant être posé partout. Il existe dans une grande variété de couleurs, de formats et de motifs.

Keramikplatten ermöglichen es, den Innen- und den Aussen bereich optisch einheitlich zu gestalten und so einen f liessenden Übergang zwischen drinnen und draussen zu 
schaffen. Keramik ist hochwertig , vielfältig , lässt sich überall einsetzen und bietet zudem eine Variation an Farben, Formaten und Mustern wie sonst kein anderes Material.

Dalles en céramique
Keramikplatten

EFFET PIERRE NATURELLE | STEINOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre structuré |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t strukturier t

R11 C

Gris clair
Hellgrau 6390172

Gris
Grau

Blanc
Weiss

Gris pigeon
Taubengrau
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EFFET PIERRE NATURELLE | STEINOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre structuré |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t strukturier t

R11 C

Blanc
Weiss 7905141

Beige
Beige

Gris
Grau

Gris foncé
Dunkelgrau

Anthracite
Anthrazit

Beige-rouille
Beige-Rost

EFFET PIERRE NATURELLE | STEINOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre structuré |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t strukturier t

R11 C

Gris
Grau 6260637

Blanc
Weiss

Gris clair
Hellgrau

Brun gris
Braungrau

Gris foncé
Dunkelgrau
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EFFET PIERRE NATURELLE | STEINOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t

R11 C

Beige
Beige

Gris
Grau

Anthracite
Anthrazit

Gris clair  
Hellgrau

Gris foncé  
Dunkelgrau

EFFET PIERRE NATURELLE | STEINOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre structuré |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t strukturier t

R11 C

Gris clair
Hellgrau 7938551

Gris
Grau

Gris foncé
Dunkelgrau

Beige sable 
Sandbeige
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EFFET PIERRE NATURELLE | STEINOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre structuré |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t strukturier t

Creme
Creme 8067502

Creme foncé
Dunkelcreme

Beige foncé
Dunkelbeige

Beige-doré 
Goldbeige

Taupe  
Taupe

Beton-gris 
Betongrau

Gris-blanc 
Grauweiss

Gris-foncé 
Dunkelgrau
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EFFET COTTO | COTTO  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre structuré |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t strukturier t

Gris
Grau

Rouge-brun
Rotbraun

Rouge 
Rot

Beige
Beige

EFFET BOIS | HOLZOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t

R11 B

Gris
Grau

Brun gris
Braungrau
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EFFET BOIS | HOLZOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t

R11 C

Gris
Grau

Beige-brun  
Braunbeige

Brun 
Braun
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EFFET BÉTON | BETONOPTIK  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé monocalibre structuré |  
Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t monokalibrier t strukturier t

R11 C

Gris clair  
Hellgrau

Gris
Grau

Gris foncé 
Dunkelgrau

Anthracite 
Anthrazit
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Les lattes d’un plancher en bois massif évoquent chaleur, confort et convivialité. Le bois massif robuste est à la fois stable et durable. La gamme présentée dans ce  
catalogue comprend des planchers en bois massifs tropicaux ou résineux.

Massivholzdielen aus breiten, langen und durchgehenden Holzlatten strahlen Wärme und Gemütlichkeit aus. Das robuste und stabile Massivholz wirkt langlebig ,  
freundlich und einladend. Das in diesem Katalog präsentierte Angebot umfasst Massivholzdielen aus Tropen- sowie aus Nadelholz. 

Lames en bois massif
Massivholzdielen

LAMES IPE | DIELEN IPE

Lisse
Glatt

Lisse avec rainuré 
Glatt mit Rillen

DALLES, MARGELLES ET POTEAUX |  
PLATTEN, BRUNNENRÄNDER UND BALKEN

Dalle Ipe (Lamelles)  
Platte Ipe (Lamellen)

Margelles Ipe  
rabotés 4 faces 
Brunnenränder Ipe 
vierseitig gehobelt

Poteaux Ipe ou Moabi  
rabotés 4 faces 
Balken Ipe oder Moabi  
vierseitig gehobelt
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MÉLÈZE | LÄRCHE
Sous-construction type Meleze | 
Unterkonstruktion Typ Lärche

Meleze 
Lärche

CLIPS ET VIS | CLIPS UND SCHRAUBEN

Clips inox harwood  
Clip inox harwood 

BADI | BADI   
Sous-construction type Badi | 
Unterkonstruktion Typ Badi

Badi 
Badi
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MÈCHE ÉTAGÉE | BOHRER STULPENFÖRMIG

ESPACEURS DE LAMES | DICKE DER UNTERLAGSSCHEIBEN

BOUCHONS IPÈ | ZAPFEN IPÈ

CALES DE VENTILATION HARDWOOD |  
HARDWOOD LÜFTUNGSKEILE
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BAMBOO XTREME | BAMBOO XTREME

Lames lisses,  
structurée réversible 
Dielen glatt ,  
strukturier t , umkehrbar

Lame terrasse huile, revers.  
lisse / strie 1’850 x 137 x 20 mm 
Terrassenbrett geölt, umkehr. 
glatt / gerillt 1’850 x 137 x 20 mm

CLIPS ET VIS | CLIPS UND SCHRAUBEN

Clips de montage 
Montage-Clip

Vis auto-perforante 
Selbstbohrschraube

CLIPS ET VIS | CLIPS UND SCHRAUBEN

Clips de début/f in 
Anfang/Endclip

Vis auto-perforante 
Selbstbohrschraube



Déjà inscrit ? | Schon angemeldet?
Le nouveau portail client | Das neue Kundenportal

Découvrez les avantages de notre 
portail client | Entdecken Sie die 
Vorteile unseres Kundenportals

Les fonctionnalités 
Die Funktionen

Inscrivez-vous maintenant ! | Melden Sie sich jetzt an! 

→   Utilisation pratique sur tous les appareils
Bequeme Nutzung auf allen Geräten

→  Un design clair
Übersichtliches Design

→  Simple à utiliser
Benutzerfreundliche Bedienung

Page d’accueil personnelle
Übersichtliche Startseite

Vérifi er les données du profi l
Profi ldaten kontrollieren

Commandes en un coup d’oeil
Aufträge auf einen Blick

Gérer les utilisateurs
Nutzer verwalten

Contrôler les factures
Rechnungen prüfen

pro.getaz-miauton.ch pro.baubedarf.ch
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CIRE DE PROTECTION TÊTE DE LAMES |  
STIRNKANTENWACHS

MELEZE | LÄRCHE  
Lame terrasse mélèze sibérie 27/140 rabotés 4 faces | 
Terrassebrett sib. Lärche 27/140 gehobelt 4 seitig lang

Meleze 
Lärche

MELEZE | LÄRCHE  
Plancher mélèze indigène, mi-rif t cœur fendu,  
arrondi 4 faces | Einheimische Lärchenboden,  
Halbrif t Herz frei, 4 -seitig gerundet

Meleze 
Lärche
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MELEZE | LÄRCHE  
Lame de terrasse en mélèze brossé avec rainure pour  
clips, ép. 25 mm, larg. 140 mm | Terrassendiele in Lärche  
gebürstet mit Konnektornut , Dicke 25 mm, Breite 140 mm

Meleze 
Lärche

MELEZE | LÄRCHE  
Lame de terrasse en mélèze, ép. 25 mm larg. 140 mm | 
Terrassendiele in Lärche, Dicke 25 mm Breite 140 mm

À visser 
Zum Schrauben

Pré-grisaillé à visser 
Vor vergraut zum Schrauben

TERRASSOCLIP | TERRASSOCLIP

Terrassoclip 
Terrassoclip
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ACCOYA * | ACCOYA * 

Accoya lisse 
Accoya glatt

Accoya lisse avec rainure 
Accoya glatt und genutet

ACCOYA GREY * | ACCOYA GREY * 
21 x 140

ACCOYA GREY, teinté dans la 
masse, lisse ou avec rainure 
Hardwood  
ACCOYA GREY, durchgefärbt, 
glatt oder mit Rille Hardwood

ACCOYA * | ACCOYA * 
Sous-construction Accoya | 
Unterkonstruktion Accoya

Accoya 
Accoya

*  Lames de terrasse en accoya 26 mm d’épaisseur sur demande | 
Terrassendielen aus 26 mm dickem Accoya auf Anfrage
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ACACIA | AKAZIE

Acacia étuvé lisse 
Akazie gedämpft glatt

FRÊNE THERMO | FRÊNE THERMO

21 x 120 cm raboté  
4 faces avec arrondi 
21 x 120 cm 4-seitig  
gehobelt mit Rundung

MOABI | MOABI

Moabi lisse raboté 4 faces 
Glattes Moabi,  
vierseitig gehobelt

Moabi lisse raboté  
4 faces avec rainure 
Glattes Moabi, vierseitig  
gehobelt und genutet
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TAVERSES PAYSAGÈRES | KANTHOLZBALKEN  
Traverse paysagère en chêne rabotée | 
Eichen Kantholzbalken gehobelt

Raboté 4 faces KD  
avec chanfrein 
4-seitig gehobelt KD und gefast

TRAVERSE PAYSAGÈRE ET MARCHES |  
LANDSCHAFTSQUERBALKEN UND STUFEN  
Brut de scie 3 arêtes vives | Sägerauh 3 scharfe Kanten
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Les planchers en bois composite allient confort naturel, convivialité et entretien facile. Robustes et particulièrement résistants aux intempéries, ils supportent les agressions 
des années durant. Leur système de f ixation invisible leur permet de rester stables et indéformables. Ils existent en une grande variété de couleurs et de structures, ce qui offre 
de nombreuses possibilités d’agencement.

Dielen aus Verbundholz verbinden natürliche, einladende Gemütlichkeit mit pflegeleichter Nutzung. Denn Verbundholzdielen sind strapazierfähig , langlebig und extrem  
witterungsbeständig. Sie halten jahrelanger Beanspruchung stand und sind dank unsichtbarem Befestigungssystem stabil und verformungsfest . Mit den vielen Farben und 
Strukturen bieten sie vielfältige Gestaltungsmöglichkeiten. 

Lames en bois composite
Verbundholzdielen

FOREXIA | FOREXIA  
Atmosphère prof il de sol brossé | Atmosphere Bodenprof il gebürstet

Sao Paulo  
Sao Paulo

Lima
Lima

Cayenne 
Cayenne

Ushuaia 
Ushuaia

Belem 
Belem
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FOREXIA | FOREXIA  
Prof il de f inition Atmosphère | Abschlussprof il Atmosphere

Sao Paulo  
Sao Paulo

Lima
Lima

Cayenne 
Cayenne

Ushuaia 
Ushuaia

Belem 
Belem

FOREXIA | FOREXIA  
Élégance plein strié | Elegance gerif felt

Brun colorado  
Braun colorado

Gris
Grau

Brun exotique 
Braun exotic

Anthracite 
Anthrazit
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FOREXIA | FOREXIA  
Élégance plein lisse | Elegance glatt

Brun colorado  
Braun colorado

Gris
Grau

Brun exotique 
Braun exotic

Anthracite 
Anthrazit

FOREXIA | FOREXIA  
Élégance plein grainé | Elegance strukturier t

Brun colorado  
Braun colorado

Gris
Grau

Brun exotique 
Braun exotic

Anthracite 
Anthrazit
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FOREXIA | FOREXIA  
Prof il de f inition Forexia Elégence | Abschlussprof il Forexia Elegance

Brun colorado  
Braun colorado

Gris
Grau

Brun exotique 
Braun exotic

Anthracite 
Anthrazit

Sous-construction 
Unterkonstruktion

FOREXIA | FOREXIA  
Vis spéciales inox, Boite 150 pces | Spezialschraube inox, Dose 150 Stk .

Gris
Grau

Brun colorado  
Braun colorado

Brun exotique 
Braun exotic

Anthracite 
Anthrazit
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FOREXIA | FOREXIA  
Clip de montage 30 pces avec vis | 
Montageclips 30 Stk . inkl. Schrauben

FOREXIA | FOREXIA  
Clip début fin 10 pces avec vis | 
Rand-Clips 10 Stk . inkl. Schrauben 

FOREXIA | FOREXIA  
Clip d’aboutage 10 pces avec vis | 
Clips-Endstück 10 Stk . inkl. Schrauben
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LAME UPM | DIELEN UPM  
ProFi Piazza One | ProFi Piazza One

Royal Elm
Royal Elm

Silver Teak  
Silver Teak

Californian Oak 
Californian Oak

Streaked Ebony 
Streaked Ebony

CLIPS | CLIPS 

Small Piazza One  
noir + vis |  
Small Piazza One  
Schwarz + Schrauben

Départ classic + vis 
Start classic + Schrauben
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QUARTZITE | QUARZITE  
Côtés clivés, Naturel | Kanten gespaltet , Gespaltet

Melangée
Gemischt

GRÈS D’ORIENT | GRÈS D’ORIENT  
Côtés clivés, Naturel | Kanten gespaltet , Gespaltet

Jaune ocre
Ockergelb

Gris
Grau

Mint
Minze

Les pavés peuvent être utilisés de différentes façons dans les zones extérieures situées autour de la maison, notre vaste gamme de modèles permet de les combiner à l ’inf ini. 
La disposition en quinconce avec la jointure régulière et les arêtes droites ou ébréchées permettent de jouer avec ces innombrables possibilités d’agencement.

Pflastersteine lassen sich im gesamten Aussenbereich rund um das Haus vielfältig einsetzen und dank verschiedener Verlegemuster variantenreich kombinieren.  
Die versetzte Anordnung mit gleichmässiger Fuge und geradem oder gebrochenem Kantenauslauf eröffnet eine breite Palette an Gestaltungsmöglichkeiten. 

Pavés en pierre naturelle
Natursteinpflastersteine
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LUSERNA | LUSERNA  
Côtés clivés | Kanten gespaltet

Gris vert  
Grau Grün

PORPHYRE | PORPHYRE  
Côtés clivés, Naturel | Kanten gespaltet , Gespaltet

Rouge 
Rot

GRANIT PORTUGAL | PORTUGAL GRANIT  
Face éclatée | Split terf läche

Gris 
Grau
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Les pavés en béton tiennent leurs promesses. Leur système d’emboîtement  leur confère un pouvoir autobloquant. Grâce à leurs diverses épaisseurs, ils répondent à toutes  
les exigences et s ’adaptent à de nombreuses situations: des surfaces praticables à pied aux zones de passage de véhicules. Les différentes teintes sont disponibles en  
version lisse et en différents formats.

Betonpflastersteine halten ihre Versprechen. Ihr ineinandergreifendes System verleiht ihnen eine selbsthemmende Kraft . Dank ihrer unterschiedlichen Stärken erfüllen sie  
alle Anforderungen und können an die unterschiedlichsten Situationen angepasst werden: von Fußwegen bis hin zu Bereichen, in denen Fahrzeuge vorbeifahren.  
Die verschiedenen Farben sind in glatter Ausführung und in verschiedenen Formaten erhältlich.

Pavés en béton
Betonpflastersteine

CERVIN | CERVIN  
Finement grenaillé, Multi-formats |  
Einfassung gestrahlt , Kombiformate

Gris clair
Hellgrau

Gris foncé 
Dunkelgrau

UNI | UNI  
Chanfreiné | Gefast

Gris béton 
Betongrau

Anthracite
Anthrazit
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UNI | UNI  
Filtrant , chanfreiné | Filter, gefast

Gris béton 
Betongrau

Anthracite 
Anthrazit

SORRENTO ÉCO COMBI | SORRENTO ÖKO KOMBI 

Amalf i 
Amalf i

Torci 
Torci

Nerano 
Nerano

Marciano 
Marciano
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ANTINEA ECO COMBI | ANTINEA ECO COMBI 

Blanc-jaune 
Weiss-gelb

Gris ardoise 
Schiefer grau

Coquille 
Muschelkalk

CARENA FILTRANT FINO | CARENA SICKERSTEIN FINO 

Gris 
Grau

Anthracite 
Anthrazit

ECOLOGIQUE FRIEDA DRAIN * | OEKO FRIEDA DRAIN * 

Gris perle  
Perlgrau

Ambre  
Bernstein

Anthracite  
Anthrazit

*  Vente uniquement par rangée de 0.95 / m2 | 
Verkauf nur pro Reihe von 0.95 / m2
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GRILLE GAZON GRISON | GRISON RASENGITTERSTEINE 

Gris 
Grau

GRILLE GAZON SENTONI | SENTONI RASENGITTERSTEINE 

Gris 
Grau
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À première vue, les marches remplissent une fonction purement pratique : les escaliers relient les éléments, créent des niveaux et comblent les dénivelés. Ils divisent et  
structurent l ’espace, mais sont aussi empreints de symbolisme. Bien mis en valeur, ils créent un décor spectaculaire et donnent à l ’espace extérieur une touche d’originalité.

Stufen haben auf den ersten Blick einen rein praktischen Nutzen: Treppen verbinden die Elemente und schaffen Ebenen, sie gleichen Höhenunterschiede aus, gliedern und 
strukturieren die Flächen. Gleichzeitig sind sie voller Symbolik. Richtig in Szene gesetzt, sorgen sie für den ganz grossen Auftritt oder verleihen dem Aussenbereich eine 
malerische Note.

Marches en pierre naturelle
Natursteinstufen

MARCHES BLOC LUSERNA | BLOCKSTUFEN LUSERNA  
Flammé | Gef lammt

Gris-vert  
Grau-Grün

MARCHES GNEISS DU TESSIN | STUFEN TESSINER GNEIS  
Flammé, 1 face scié | Gef lammt, 1 Seite gefräst

Gris foncé  
Dunkelgrau
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MARCHE BLOC DALINI | BLOCKSTUFEN DALINI  
Flammé, côtés sciés | Gef lammt, Kanten gesäg t

Beige  
Beige

MARCHE BLOC SOPHIE | BLOCKSTUFEN SOPHIE 
Côtés sciés | Kanten gesäg t

Cosmos  
Cosmos

Flammée  
Geflammt

Luce  
Luce
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Pour apporter un accent particulier ou agrémenter la transition entre différents niveaux, les marches d'escalier pleines et en L offrent de nombreuses possibilités  
pour réaliser des jardins élégants. Les escaliers en béton séduisent également par leur bonne capacité de résistance et leur grande longévité.

Um einen besonderen Akzent zu setzen oder den Übergang zwischen verschiedenen Ebenen zu verschönern, bieten massive und L-förmige Treppen viele Möglichkeiten  
zur Gestaltung eleganter Gärten. Betontreppen beeindrucken auch durch ihre hohe Tragfähigkeit und lange Lebensdauer.

Marches en béton
Betonstufen

TOCANO ARTWORK EMMARCHEMENT | TOCANO ARTWORK STUFENPLATTEN 
Surface grenaillée avec imprégnation Clean Top |  
Kugelgestrahlte Oberf läche mit Cean Top Imprägnierung

Granit blanc  
Granit weiss

Basalte anthracite 
Basaltanthrazit

TOCANO BLOCS-MARCHES | TOCANO BLOCKSTUFEN 
Surface grenaillée sur 4 faces | Mit kugelgestrahlter Oberf läche auf allen 4 Seiten

Granit blanc  
Granit weiss

Granit clair  
Granit hell

Basalte anthracite 
Basaltanthrazit
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MARCHE D’ESCALIER L FROSTA |  
FROSTA WINKELSTUFE L  
Surface sablée | Gestrahlte Oberf läche

Gris 
Grau

MARCHE D'ESCALIER PLEINE FROSTA LEGER |  
FROSTA LEGER BLOCKSTUFEN 
Aspect brossé | Besenstrichoptik

Gris 
Grau

MARCHE D'ESCALIER PLEINE FROSTA |  
FROSTA BLOCKSTUFEN 
Aspect brossé | Besenstrichoptik

Gris 
Grau
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LUSERNA | LUSERNA 
1 face clivée, 1 face sciée, bords sciés |  
1 Seite gespaltet , 1 Seite gesäg t , Kanten gesäg t

Gris-vert
Grau-Grün

SCHISTE RUSTIQUE | SCHISTE RUSTIQUE 
Toutes faces brutes clivés | Alle Seiten spaltrau

Rustic
Rustic

Les palissades en pierre naturelle rappellent les rochers naturels. Robustes, elles permettent de structurer l ’espace extérieur de manière naturelle et de créer  
simplement une douce harmonie.

Solide Palisaden aus Naturstein erinnern an Felsblöcke in der freien Natur. Sie eignen sich dazu, den Aussen bereich ganz natürlich zu strukturieren und mit  
sanften Mitteln eine stimmige Ordnung zu erzeugen.

Palissades en pierre naturelle
Natursteinpalisaden
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Les palissades en béton peuvent être utilisées pour délimiter l ’espace ou comme élément décoratif. Disponibles en différentes hauteurs et épaisseurs,  
elles s ’adaptent au tracé comme au terrain.

Betonpalisaden können funktional als Abgrenzungen oder auch dekorativ als Gestaltungselemente eingesetzt werden. Diese Palisaden sind in  
unterschiedlichen Höhen und Stärken erhältlich, sodass sie sich an jede Linienführung und jedes Gelände anpassen.

Palissades en béton
Betonpalisaden

ALESSIO | ALESSIO 
Grenaillé | Kugelgestrahlt

Granit blanc
Granit weiss

Granit clair
Granit hell

Basalte anthracite 
Basalt anthrazit
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CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Prof ils de clôture | Zaunprof il

Brun clair 
Hellbraun

Gris clair 
Hellgrau

Brun foncé 
Dunkelbraun

Anthracite 
Anthrazit

Les lattes et poteaux des palissades en bois composite s ’utilisent seuls ou dans un système en aluminium. Le bois composite des systèmes de palissade est recouvert  
d’éléments en aluminium durable de haute qualité. Fonctionnelles et personnalisables, les palissades permettent de créer des espaces extérieurs personnalisés.

Verbundholzpalisaden lassen sich als einzelne Latten und Pfosten oder in einem Aluminium-Palisadensystem kombinieren. Das Verbundholz wird beim Palisadensystem mit 
langlebigen und hochwertigen Aluminiumelementen umhüllt . Durch die hohe gestalterische Freiheit schafft der Aussenbereich Persönlichkeit und bietet zudem Funktionalität . 

Palissades en bois composite
Verbundholzpalisaden
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CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Poteau 3 en 1 | Pfosten 3 in 1

Sablé gris métal 
Sandgestrahlt Metallgrau

Sablé anthracite 
Sandgestrahlt Anthrazitgrau

CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Fixation de sol | Pfostenschuh

Gris métal 
Metallgrau

Gris anthracite 
Anthrazit-Grau

CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Lisse de f inition haute / basse | Abdeckleiste oben / unten

Gris métal 
Metallgrau

Gris anthracite 
Anthrazit-Grau
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CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Prof il de f inition pour poteau | Pfosten-Abschlussleiste

Gris métal 
Metallgrau

Gris anthracite 
Anthrazit-Grau

CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Cache de f inition | Endkappe

Gris métal 
Metallgrau

Gris anthracite 
Anthrazit-Grau
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MULTIFENCE B (LARGE) | MULTIFENCE B (BREIT) 
Pare-vue Multifence Elegance |  
Sichtschutz Multifence Elegance

Gris clair
Hellgrau

MULTIFENCE CO-EXTRU | MULTIFENCE CO-EXTRU 
Pare-vue Multifence Co-extru Greystone |  
Sichtschutz Multifence Co-extru Greystone

Greystone 
Greystone

MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Pare-vue Multifence | Sichtschutz Multifence

Marron fonce
Dunkelbraun

Gris clair
Hellgrau
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MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Poteau multifence aluminium | Aluminiumpfosten

Naturel 
Natural

Gris anthracite 
Anthrazit-grau

MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Prof il de f inition multifence aluminium |  
Abschlussprof il multifence alu

Naturel 
Natural

Gris anthracite 
Anthrazit-grau

MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Chapeau de poteau multifence | Pfostenkappe multifence

Marron fonce 
Dunkelbraun

Gris clair 
Hellgrau
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MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Ancrage multifence | Pfostenanker Multifence

Pour poteaux à bétonner 
Zum Einbetonieren

Pour poteaux à visser 
Zum Aufschrauben

ALU-FENCE | ALU-FENCE 
Pare-vue Alu-Fence | Sichtschutz Alu-Fence

Blanc 
Weiss

Gris anthracite
Anthrazit-grau

ALU-FENCE RHOMBUS | ALU-FENCE RHOMBUS 
Pare-vue Alu-Fence RHOMBUS |  
Sichtschutz Alu-Fence RHOMBUS

Gris anthracite 
Anthrazit-grau

Mélèze 
Lärche
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SCALA | SCALA 
Pare-vue Scala Mélèze alpin brossé |  
Sichtschutz Scala Lärche gebürstet

179 x 179 cm 89 x 179 cm 

SCALA | SCALA 
Pare-vue Scala Mélèze alpin brossé inclinaison  
89/179 x 179 cm | Sichtschutz Scala Lärche gebürstet  
abgeschräg t 89/179 x 179 cm

Droite 
Rechts

Gauche 
Links

SCALA | SCALA 
Couverture en inox longueur pour pare-vue |  
Abdeckleiste in Inox zu Sichtschutz

89 cm 179 cm
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SCALA | SCALA 
Poteau tête arrondie en mélèze alpin brossé |  
Pfosten in Lärche gebürstet abgerundeter Kopf

9 x 9 x 199 cm 9 x 9 x 129 cm

Brixen | Brixen

Pied d’ancrage à visser, 
9,1 x 9,1 x 15 cm 
Pfostenfuss zum schrauben 
9,1 x 9,1 x 15 cm

Pied d’ancrage à betonner,
long. 23 cm 
Pfostenfuss zum betonnieren,
Länge 23 cm

Pied d’ancrage lourd à  
betonner, long. 60 cm 
Pfostenfuss zum betonnieren 
schwere Ausführung ,  
Länge 60 cm

Element de barrière en 
mélèze brossé "Brixen",
haut. 99 cm, long. 200 cm 
Gartenzaun in Lärche 
gebürstet "Brixen",
Höhe 99cm, Breite 200 cm

Portail en mélèze brossé 
"Brixen" 
haut. 99, Long. 100 cm 
Gartenzauntüreleement 
in Lärche gebürstet "Brixen",
Höhe 99, Breite 100 cm

Ferrements pour portail 
Beschläge zu Gartentor
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Quintessence de l ’architecture classique, les mursecs sont assemblés sans mortier ni ciment et apportent une touche traditionnelle.  
Le grain et les arêtes ébréchées font de chaque pierre une pièce unique. Les différentes tailles offrent de nombreuses possibilités de construction.

Trockenmauern sind der Inbegriff von traditioneller Baukunst. Sie werden ohne Mörtel und Beton aufgeschichtet und wirken dadurch besonders ursprünglich.  
Fasern und abgeschlagene Ecken machen jeden einzelnen Stein zum Unikat, so lassen die unterschiedlichen Steingrössen vielfältige Aufbaumuster zu. 

Mursecs
Trockenmauern

BI-MURO | BI-MURO 
Vieilli élément mur | Gerumpelt Mauerelement

Jaune clair 
Hellgelb

Coquille
Muschelfarbe

Jura gris mix
Juragraumix

Gris ardoise
Schiefer
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LEROMUR | LEROMUR 
Élément mur | Mauerelement

Gris 
Grau

Jaune Jura 
Juragelb



03  Palissades, murs, délimitations | Palisaden, Mauern, Begrenzungen

Aménagements extérieurs – Aussengestaltung — 66 —

Les paysages de notre pays, très hétérogènes, avec des reliefs souvent bien marqués, nous obligent à être inventif quant à la conception de murs de soutènement.  
Les blocs d’enrochement en pierre naturelle nous permettent de proposer une option économique, écologique et durable pour retenir vos talus. Les murs ainsi construits  
procurent un style naturellement harmonieux.

Die sehr heterogenen Landschaften unseres Landes mit ihren oft ausgeprägten Reliefs zwingen uns, bei der Gestaltung von Stützmauern erf inderisch zu sein.  
Mit Steinblöcken aus Naturstein bieten wir eine wirtschaftliche, ökologische und nachhaltige Möglichkeit , Ihre Böschungen zu sichern. Die so errichteten Mauern sorgen  
für einen natürlich harmonischen Stil. 

Bloc d’enrochement
Steinschüttungsblock

BLOC GRANIT | GRANITSTEIN

Gris
Grau

BLOC CALCAIRE | KALKSTEIN

Jaune
Gelb
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Sobres et fonctionnels, les gabions sont des casiers en f il de fer contenant des pierres. Ils peuvent être remplis avec une grande variété de pierres et offrent de nombreuses 
possibilités d’aménagement. Les gabions protègent des regards et du bruit et peuvent être utilisés comme murs de partition, parterres surélevés, habillage de mur ou encore 
pour stabiliser les talus.

Steinkörbe, auch Gabionen genannt, sind mit Steinen gefüllte Drahtkörbe. Sie sind schlicht und funktional. Dank vielfältiger Füllmöglichkeiten lassen sie viele gestalterische 
Möglichkeiten zu. Steinkörbe eignen sich als Sicht- und Lärmschutz, Trennwand, Hochbeet, Wandverkleidung oder Hangabsicherung.

Gabion
Steinkörbe

GABION | STEINKÖRBE 
Gabion maille 5/10 cm, ép. 25 cm avec couvercle  
et poteaux | Steinkorb Maschenweite 5/10 cm,  
St . 25 cm, inkl. Deckel und Pfosten

Maille 5/10 cm
Maschenweite 5/10 cm

GABION | STEINKÖRBE 
Gabion maille 5/2.5 cm, ép. 25 cm avec couvercle  
et poteaux | Steinkorb Maschenweite 5/2.5 cm,  
St . 25 cm, inkl. Deckel und Pfosten

Maille 5/2.5 cm
Maschenweite 5/2.5 cm
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Le grillage simple torsion Swiss made est constitué de f ils tissés en maille formant des losanges de 50 mm de côté. Ils présentent des qualités très différentes : galvanisés, 
plastif iés, aluminium et inoxydable. Le plus répandu reste cependant le grillage simple torsion. Il est vendu généralement sous forme de rouleau de 25 m, dans des hauteurs  
allant de 30 cm à 600 cm. Le grillage simple est disponible en différentes mailles de 50 mm (standard), ou de 10 mm à 100 mm et en diamètre de f ils variables. Le grillage 
simple torsion est disponible en différentes couleurs RAL.

Das in der Schweiz hergestellte Einfachzwirn-Drahtgeflecht besteht aus gewebten Maschenfäden, die nebeneinander rautenförmige 50 mm bilden. Sie sind in verschiedenen 
Qualitäten erhältlich: verzinkt, kunststoffbeschichtet, Aluminium und Edelstahl. Die häufigste ist jedoch das einfach gedrehte Drahtgeflecht. Es wird im Allgemeinen in Rollen 
von 25 m Länge und in Höhen von 30 cm bis 600 cm verkauft . Einfach gedrehtes Drahtgeflecht ist in verschiedenen Maschenweiten von 50 mm (Standard) oder von 10 mm bis 
100 mm, in variablen Drahtdurchmessern sowie in verschiedenen RAL-Farben erhältlich. 

Clôtures
Zäune

CLÔTURES SIMPLE TORSION | MASCHENDRAHTZAUN 
Grillage simple torsion | Diagonalfef lecht 

Galvanisé 
Verzinkt

Vert RAL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite RAL 7016 
Anthrazit RAL 7016
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CLÔTURE GRILLES RIGIDES | ZAUN GITTERMATTEN 
Grille Chasseral | Git ter Chasseral 

Galvanisé 
Verzinkt

Vert RAL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite RAL 7016 
Anthrazit RAL 7016

CLÔTURE GRILLES RIGIDES | ZAUN GITTERMATTEN 
Grille double f il léger | Git ter Doppelstab leicht 

Galvanisé 
Verzinkt

Vert RAL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite RAL 7016 
Anthrazit RAL 7016
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Un extérieur sans plantes ? Inconcevable. Cependant, les plantes s ’épanouissent uniquement dans un bac à f leurs adapté. Rond, rectangulaire, sobre ou original,  
cela dépend des goûts et du choix de plantes.

Ein Aussenbereich ohne Pflanzen? Unvorstellbar. Doch erst in den passenden Pflanzentrögen entfalten Pflanzen ihre volle Wirkung. Ob rund, eckig , markant oder doch  
eher dezent, ist Geschmackssache und hängt von der Wahl der Pflanzen ab.

Bacs à fleurs
Pflanzentröge

POTS DE FLEURS | PFLANZENTRÖGE 
Fibro-Ciment | Faserzement

Alto anthracite 
Alto anthrazit

Kyoto anthracite 
Kyoto anthrazit
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POTS DE FLEURS * | PFLANZENTRÖGE * 
Fibro-Ciment | Faserzement

Maia anthracite
Maia anthrazit

Geisha anthracite
Geisha anthrazit

Samurai anthracite
Samurai anthrazit

Twista anthracite
Twista anthrazit

* Disponible dans d'autres teintes | 
 In weiteren Farbtönen erhältlich



Aménagements extérieurs – Aussengestaltung— 73 —

Gestaltungselemente | Décorations de jardin  04

Le gravier apporte clarté et élégance aux espaces extérieurs. Il offre une apparence soignée. Un jeu de couleur vibrant et des tailles de grain variées font du gravier un élément 
d’aménagement personnalisable. Il délimite esthétiquement parterres, allées et aires de stationnement.

Zierkies setzt im Aussenbereich klare Akzente, wirkt edel und sorgt für eine gepflegte Gesamtoptik. Ein lebendiges Farbenspiel und variable Körnungen machen den Zierkies 
für vielerlei Anwendungen attraktiv – ob als Füllgrund oder Abgrenzung für Beete, Wege oder Parkflächen.

Gravier décoratif 
Zierkies

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Bianco Carrara | Bianco Carrara

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Nero Ebano | Nero Ebano

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen
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GRAVIER | ZIERSPLITT 
Verde Alpi | Verde Alpi

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Giallo Mori | Giallo Mori

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Rosso Verona | Rosso Verona

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen
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PAILLETTE | PAILLETTE

Ardoise noire 
Schiefer Schwarz
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L’acier Corten se différencie de l ’acier « standard » par son enrichissement notamment en alliages de cuivre, de chrome et de nickel. Ces apports le rendent résistant  
aux intempéries : une couche autoprotectrice d’oxydes se forme et retarde considérablement la corrosion du matériau. La mise en oeuvre d’acier Corten ne nécessite  
donc pas de traitement de surface. L’exposition à l ’humidité fait démarrer la formation de la patine rouillée. Cette dernière se développe en 1,5 à 3 ans après quoi elle  
se stabilise.

Cortenstahl unterscheidet sich von «Standard»-Stahl durch seine Anreicherung, insbesondere mit Kupfer, Chrom und Nickel. Diese Beiträge machen das Material  
wetterbeständig: Es bildet sich eine schützende Oxidschicht, die die Korrosion des Materials erheblich verzögert . Cortenstahl erfordert deshalb keine besondere 
Oberflächenbehandlung. Die Einwirkung von Feuchtigkeit führt zur Bildung einer Edelrost-Patina. Diese bildet sich in 1,5 bis 3 Jahren, wonach sie sich stabilisiert .

Acier et acier Corten 
Stahl und Cortenstahl
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ACIER | STAHL 
Panneaux brise-vue | Sichtschutzwände

101 "Olivier" 
101 "Olivenbaum"

102 "Allium"
102 "Allium"

103 "Prêle"
103 "Schachtelhalm"

104 "Vigne"
104 "Rebe"

105 "Graminées"
105 "Gräser"

106 "Bouleau"
106 "Birke"

107 "Sans motif " 
107 "Ohne Motiv"
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ACIER | STAHL 
Totem | Totem

101 "Sans motif " 
101 "Ohne Motiv"

102 "Welcome" 
102 "Welcome"

103 "Feuille"
103 "Blatt"

104 "Galets"
104 "Kies"

105 "Vigne"
105 "Rebe"

106 "Ambiance"
106 "Ambiance"

107 "Poya"
107 "Alpanfzug"
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BACS À PLANTES | PFLANZGEFÄSSE

Acier corten, fond perforé 
Cortenstahl, Lochboden

Alu thermolaqué ardoise 
Aus Aluminium  
pulverbesch. Schiefer

ACIER | STAHL

Brasero gril avec grille inox 
Feuerschale mit Grillrost  
Edelstahl
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ACIER | STAHL

Assise tabouret 
Sitzfläche Hocker

Assise table 
Sitzfläche Bank

ACIER | STAHL

Range bûches 
Kaminholzregal



Aménagements extérieurs – Aussengestaltung— 81 —

Gestaltungselemente | Décorations de jardin  04

ACIER | STAHL

Mur déco à goujonner 
Deko-Wand zum Dübeln

ACIER* | STAHL* 
Fontaine Rhein – Yc éclairage LED, bac intérieur PU, 
pompe, tuyauterie |  
Brunnen Rhein – Inkl. LED-Beleuchtung, PU-Innenbehälter, 
Pumpe, Verrohrung

Fontaine Rhein 
Brunnen Rhein

ACIER | STAHL 
Fontaine Rhein – Yc goulot col de c ygne en acier inox,  
bac intérieur PU, pompe, tuyauterie |  
Brunnen Rhein – Inkl. Schwanenhalshals aus Edelstahl, 
PU-Innenbehälter, Pumpe, Verrohrung

Fontaine Rhein 
Brunnen Rhein

 

* Article spécial sur demande |
 Sonderartikel auf Anfrage



04  Décorations de jardin | Gestaltungselemente

Aménagements extérieurs – Aussengestaltung — 82 —

ACIER CORTEN | CORTENSTAHL 
Bordure de délimitation à sceller longueur 3 m | Rasenkante zum Einbetonieren Länge 3 m

Bordure 
Rasenkente

ACIER CORTEN | CORTENSTAHL 
Bordure de délimitation à clouer 2.90 m | Rasenkante zum nageln 2.90 m

Bordure 
Rasenkente

Droite à clouer 
Gerade zum nageln

A cintrer à clouer 
Gebogen zum nageln 

ACIER | STAHL
Bordure Yc clous d ’ancrage et raccord pour jonction ( lot de 10 pièces) |  
Rasenkente Inkl. Ankernägel und Verbindungsstück (Packung mit 10 Stück)

Bordure 
Rasenkente
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La finesse du métal confère aux fontaines une  
élégance particulière. Ce matériau résistant est  
doublé d’une résine intérieure afin d’assurer la  
parfaite étanchéité des bassins. Chaque fontaine  
est réalisée sur mesure selon les souhaits du client : 
bassin simple, fontaine en cascades, à débordement, 
table d’eau, jeux d’eau, éclairages étanches, etc.  
Elle est livrée prête à fonctionner, avec le matériel  
de pompage adéquat. Le métal offre des possibilités 
presque infinies en termes de formes, de dimensions 
et de couleurs.

Die Feinheit des Metalls verleiht den Brunnen eine  
besondere Eleganz. Dieses widerstandsfähige Material 
ist mit einem Innenharz ausgekleidet, somit sind  
die Becken absolut wasserdicht. Jeder Brunnen  
wird individuell, nach den Wünschen des Kunden,  
angefertigt: einfaches Becken, Kaskadenbrunnen, 
überlaufender Brunnen, stehendes Wasser,  
Wasserspiele, wasserdichte Beleuchtungen etc.  
Der Brunnen wird betriebsbereit mit der  
entsprechenden Pumpenausstattung geliefert.  
Brunnen aus Metall bieten nahezu unendliche  
Möglichkeiten in Bezug auf Grösse, Formen  
und Farben.

Les aménagements combinés répondent de manière 
extraordinaire aux critères pratiques et esthétiques, 
même dans un espace restreint. Laissez libre cours à 
votre créativité et combinez bacs à plantes, assises, 
fontaines, espaces de rangement, etc. pour créer votre 
propre espace extérieur. Le bois, l’eau et la lumière 
peuvent l’agrémenter à votre guise. Le métal offre  
des possibilités presque infinies en termes de formes, 
de dimensions et de couleurs. 

Die kombinierten Einrichtungen erfüllen auch auf 
kleinem Raum praktische und ästhetische Kriterien  
in aussergewöhnlicher Weise. Lassen Sie Ihrer  
Kreativität freien Lauf, kombinieren Sie Pflanzgefässe, 
Sitzgelegenheiten, Brunnen, Stauraum etc. und kreie-
ren Sie so Ihren persönlichen Aussenraum. Holz,  
Wasser und Licht können je nach Belieben verwendet 
werden. Metall bietet nahezu unendliche Möglich-
keiten in Bezug auf Grösse, Formen und Farben.

Les squelettes d’escaliers en métal sont livrés  
entièrement assemblés en un ou plusieurs éléments 
selon le projet. Ils sont munis de pattes de fixation  
en fer à béton qui permettent de les sceller dans le 
terrain. La rapidité de mise en œuvre, la précision des 
mesures et l’adaptabilité au terrain sont les grandes 
qualités de ces escaliers. Les marches sont à remplir 
selon les souhaits du client. Le métal offre des  
possibilités presque infinies en termes de formes,  
de dimensions et de couleurs. 

Metalltreppenskelette werden je nach Projekt  
komplett montiert in einem oder mehreren Elementen 
geliefert. Sie sind mit Eisenbügeln ausgestattet, die  
es ermöglichen, diese im Boden zu versiegeln. Die  
wichtigsten Vorteile dieser Treppen sind die schnelle 
Ausführung, die exakten Abmessungen und die  
Anpassungsfähigkeit an das Gelände sowie die  
Qualität dieser Treppen. Die Stufen werden nach  
den Wünschen des Kunden gestaltet. Metall bietet  
nahezu unendliche Möglichkeiten in Bezug auf  
Grösse, Formen und Farben.

Les panneaux brise-vue en métal sont un atout de 
premier choix pour les aménagements extérieurs.  
Ils se révèlent comme de véritables œuvres d’art  
selon les designs et les motifs découpés grâce à la  
technologie laser. Ils délimitent votre espace privé,  
abritent du vent et apportent originalité et exclusivité. 
Le métal offre des possibilités presque infinies en  
termes de formes, de dimensions et de couleurs.

Sichtschutzpaneele aus Metall sind die erste Wahl  
für Installationen im Aussenbereich. Nach den mittels 
Lasertechnik ausgeschnittenen Entwürfen und  
Mustern offenbaren sie sich als wahre Kunstwerke.  
Sie grenzen Ihr privates Grundstück ein, schützen vor 
Wind und bringen Originalität und Exklusivität. Metall 
bietet nahezu unendliche Möglichkeiten in Bezug auf 
Grösse, Formen und Farben.

* Article spécial sur demande | Sonderartikel auf Anfrage

ACIER CORTEN * | CORTENSTAHL * 
Fontaines | Brunnen

ACIER CORTEN * | CORTENSTAHL * 
Aménagements combinés | Kombinierte Einrichtungen

ACIER CORTEN * | CORTENSTAHL * 
Squelettes d’escaliers | Treppenhaus-Skelette

ACIER CORTEN * | CORTENSTAHL * 
Panneaux brise-vue | Sichtschutzplatten



04  Décorations de jardin | Gestaltungselemente

Aménagements extérieurs – Aussengestaltung — 84 —

Chaque projet et chaque client est unique. Le métal 
permet de répondre à tous les souhaits et besoins 
esthétiques grâce aux différents types de matériaux et 
aux innombrables couleurs à choix. De la palette com-
plète des teintes RAL aux métaux bruts (acier Corten, 
acier galvanisé, acier inoxydable), le métal s’intègre à 
merveille dans chaque projet. Sa durabilité et sa fi-
nesse font de lui un matériau privilégié dans les jar-
dins privés, les parcs publics et les espaces urbains.

Jedes Projekt und jeder Kunde ist einzigartig. Metall 
erfüllt dank der verschiedenen Materialarten und der  
unzähligen Farben, aus denen man wählen kann, alle 
ästhetischen Wünsche und Bedürfnisse. Metall passt 
perfekt zu jedem Projekt, von der gesamten Palette 
der RAL-Farben bis hin zu den Rohmetallen (Corten-
stahl, verzinkter Stahl, Edelstahl). Seine Halt-barkeit 
und seine Finesse machen es zu einem der beliebtes-
ten Materialien für private Gärten, öffentliche Parks 
und städtische Räume. 

* Article spécial sur demande | Sonderartikel auf Anfrage

Acier Corten 
Cortenstahl

Acier galvanisé
Stahl verzinkt

Inox brossé, microbillé ou brut
Inox gebürstet, gestrahlt oder roh

ACIER * | STAHL * 
Choix couleurs sur-mesure | Farben nach Wahl
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JARDINIÈRES SURÉLÈVE 80 L, Y COMPRIS BÂCHE |  
GARTENHOCHBEET 80 L, INKL. PLANE 
125 x 62 x 82 cm | 125 x 62 x 82 cm

PAVILLON RECTANGULAIRE | PAVILLON RECHTECKIG 
387 x 287 cm, haut . 300 cm | 387 x 287 cm, Höhe 300 cm

Gris clair 
Hellgrau 

Autoclavé vert 
Grün autoklaviert 

Ivoire 
Elfenbein

POUBELLE ADAMO CARRÉE |  
ABFALLBEHÄLTER ADAMO QUADRATISCH
En mélèze des hautes montagnes non traité, avec  
couvercle peint par poudrage 45 x 45 x 90 cm |  
In Lärche, mit Thermolackiertem Deckel 45 x 45 x 90 cm
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TABLE SIRMIONE EN MÉLÈZE BROSSÉ |  
TISCH SIRMIONE AUS LÄRCHE GEBÜRSTET

178 x 79,5 x 75 cm

BANC EN MÉLÈZE BROSSÉ "SIRMIONE" |  
BANK LÄRCHE GEBÜRSTET "SIRMIONE"

178 x 54 x 82/44 cm

BANC EN MÉLÈZE BROSSÉ "SIRMIONE" SANS DOSSIER | 
BANK LÄRCHE GEBÜRSTET "SIRMIONE" OHNE  
RÜCKENLEHNE

178 x 47 x 44 cm
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Les boîtes aux lettres font partie intégrante de l'aménagement extérieur. Nous vous proposons une large gamme de produits aux normes postale suisse. Qu'elle soit en 
aluminium, en galvanisé ou encore en inox vous aurez toujours un produit de première qualité. De plus de nombreuses possibilités s'offre à vous que se soit dans le choix 
des couleurs, du design et des dimensions.

Briefkästen sind ein wesentlicher Bestandteil des Außendesigns. Wir bieten eine breite Produktpalette nach Schweizer Poststandards an. Ob aus Aluminium, verzinkt oder 
sogar Edelstahl - Sie haben immer ein Produkt von höchster Qualität . Darüber hinaus stehen Ihnen viele Möglichkeiten zur Auswahl von Farben, Design und Abmessungen 
zur Verfügung.

Boîtes aux lettres * 
Briefkasten *

BOÎTES AUX LETTRES | BRIEFKASTEN 
Modèle Alu 4 00 avec pare-pluie et face classique alu éloxé naturel |  
Alu 400 Modell mit Regenschutzleiste und Klassisch Front farblos eloxiert

Anthracite RAL 7016
Antrazit RAL 7016

BOÎTES AUX LETTRES | BRIEFKASTEN 
Modèle Alu 4 00 avec pare-pluie et face plate à entaille |  
Alu 400 Modell mit Regenschutzleiste, Front flach mit Auseckung

Anthracite RAL 7016
Antrazit RAL 7016

Noir IGP Trend 9 
Schwarz IGP Trend 9

Aluminium blanc RAL 9006 
Weiss Aluminium RAL 9006

* D'autres variante de boîtes aux lettres, couleurs et accessoires sur demande | 
Andere Briefkastenvarianten, Farben und Zubehör auf Anfrage
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BOÎTES AUX LETTRES | BRIEFKASTEN
Modèle Alu 4 00 avec pare-pluie, face plate avec  
entaille R AL 7016 et prolongation des parois latérales |  
Alu 400 Modell mit Regenschutzleiste, Front flach mit  
Auseckung RAL 7016 und Seitenwandverlängerung

Anthracite RAL 7016
Antrazit RAL 7016

BOÎTES AUX LETTRES | BRIEFKASTEN
Modèle Genève | Genfer Modell

Acier galvanisé
Verzinkter Stahl

BOÎTES AUX LETTRES | BRIEFKASTEN
Modèle Aarau | Aarau Modell

Gris ardoise RAL 7015 
Schiefer grau RAL 7015
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BOÎTES AUX LETTRES | BRIEFKASTEN
Modèle Albula | Albula Modell

Blanc pur RAL 9010 
Reinweiss RAL 9010

BOÎTES AUX LETTRES | BRIEFKASTEN
Modèle Alu 4 00 avec parepluie et suppor t s latéraux, Anthracite R AL 7016 |  
Modell Alu 400 mit Regenschutzleiste und Seitenstützen, Antrazit RAL 7016

Groupe de 2 boîtes 
Gruppe von 2 Briefkasten

Groupe de 3 boîtes 
Gruppe von 3 Briefkasten
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ECOPIERRE est élaboré avec les composants de base de la pierre naturelle. L’élimination des éléments produisant sels et autres réactions nuisibles permet d’obtenir une  
excellente qualité. Grâce à sa souplesse, ECOPIERRE permet une pose facile sur une surface quelconque déjà existante ou nouvelle. Il s ’agit d’un matériel autoportant. Tous 
 les modèles ont des pièces d’angles. Cela facilite la pose, offre une terminaison réaliste et réduit considérablement le temps de pose. Avec ce type de matériau, il n’est pas 
nécessaire d’avoir une main-d’œuvre spécialisée. ECOPIERRE s’adapte à tout plan de construction, grand ou petit , intérieur ou extérieur, résidentiel ou commercial. Son  
poids léger et son coût facilitent la pose de la pierre là où, d’autre façon, elle ne serait pas possible. Esthétiquement et techniquement, ECOPIERRE est, à ce jour, le meilleur 
préfabriqué pour la construction et la décoration. ECOPIERRE offre la durabilité et l ’authenticité de la pierre naturelle. La couleur est permanente et son apparence s’embellit 
avec le temps. Ainsi, tous les frais d’entretien sont évités.

ECOPIERRE wird aus den Grundbausteinen des Natursteins hergestellt . Die Eliminierung von Elementen, die Salze und andere schädliche ReAktuellen erzeugen, führt zu einer 
ausgezeichneten Qualität . Dank seiner Flexibilität lässt sich ECOPIERRE leicht auf jedem bestehenden oder neuen Untergrund verlegen. Es ist ein selbsttragendes Material.  
Alle Modelle haben Eckstücke. Dies erleichtert die Installation, bietet einen realistischen Abschluss und reduziert die Installationszeit erheblich. Bei dieser Art von Material  
besteht kein Bedarf an spezialisierten Arbeitskräften. ECOPIERRE passt sich an jeden Bauplan an, ob gross oder klein, ob innen oder aussen, ob Wohn- oder Geschäftshaus. 
Sein geringes Gewicht und seine Kosten machen es einfach, Steine zu verlegen, wo dies sonst nicht möglich wäre. Ästhetisch und technisch ist ECOPIERRE bis heute das beste 
Fertigteil für Bau und Dekoration. ECOPIERRE bietet die Haltbarkeit und die Authentizität von Naturstein. Die Farbe ist dauerhaft, und mit der Zeit wird ihr Aussehen attraktiver. 
Dadurch werden alle Wartungskosten vermieden.

Ecopierre 
Ecopierre

LAJA PIZARRA | LAJA PIZARRA

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Natur 
Natur Grau

Marron Tierra 
Marron Tierra

Marron Primavera 
Marron Primavera

Martigny 
Martigny

Gris Old 
Grau Old

Oxido 
Oxido
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ORDESA | ORDESA

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Bleu 
Grau Blau

Gris Perla Natur 
Grau Perla Natur

Marron Rojizo 
Marron Rojizo

Marron Natur 
Marron Natur

Gris Perla 
Grau Perla

VITORIA | VITORIA

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Natur 
Grau Natur

Marron Primavera 
Marron Primavera

Oxido 
Oxido

Gris Grafito 
Grau Grafito
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Ecopierre | Ecopierre  05

BAIDES PANEL | BAIDES PANEL

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Perla Natur 
Grau Perla Natur

Marron Primavera 
Marron Primavera

Gris Cork 
Grau Cork

Oxido
Oxido

Martigny 
Martigny

Gris Perla 
Grau Perla
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ZERMATT | ZERMATT

Blanco Natur 
Blanco Natur

Gris Old 
Grau Old

Gris 
Grau

Gris Perla Natur 
Grau Perla Natur

Marron Rojizo 
Marron Rojizo

Gris Perla 
Grau Perla

SUIZA | SUIZA

Blanco Natur 
Blanco Natur

Gris 
Grau

Gris Perla Natur 
Grau Perla Natur

Marron Rojizo 
Marron Rojizo

Marron Natur 
Marron Natur

Gris Perla 
Grau Perla
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Ecopierre | Ecopierre  05

ZERMATT PANEL | ZERMATT PANEL

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Old 
Grau Old

Marron Primavera 
Marron Primavera

Gris Perla Natur 
Grau Perla Natur

Oxido 
Oxido

Gris 
Grau

AUSTRIA | AUSTRIA

Blanco Natur 
Blanco Natur

Gris 
Grau

Gris Perla 
Grau Perla

Gris Perla Natur 
Grau Perla Natur

Marron Rojizo 
Marron Rojizo

Gris Old 
Grau Old
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ProOne GÉOTEXTILE | ProOne GEOTEXTIL
Géotextile non-tissé, séparation et f iltration |  
Geotextil Trenn- und Filtervlies

Blanc 
Weiss

ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Ailet tes pour suppor t dalles PB-TABS-3 |  
Fugenteiler für Platten PB-TABS-3

SUPPORTS | STELZLAGER
Suppor t réglable |  
Stelzlager verstellbar

PB- 01, PB-1, PB-2, PB-3, PB-4 

ProOne DISTANCEUR POUR DALLES |  
ProOne FUGENABSTANDHALTER
Transparent | Transparent

Type X 
Typ X 

Type T 
Typ T 

ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Égalisateur |  
Ausgleicher

U-E10, 480 pièces/carton  
U-E10, 480 Stück/Karton

U-E20, 240 pièces/carton  
U-E20, 240 Stück/Karton

ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Clip pour lambourde PB-KIT-5 |  
Clip für Balken PB-KIT-5

ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Correcteur de pente 0 –5 %, Hauteur 12 mm |  
Neigungsausgleicher U-PH5, Höhe 12 mm

ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Clef en polyamide BP-KE Y |  
Schlüssel in Polyamid BP-KEY

ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Niveau à bulle Kit SL 80  |  
Wasserwaage Kit SL 80
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ProOne NETTOYANT | ProOne REINIGER
Net toyant pour façades, murs, sols et toit s |  
Reiniger für Fassaden, Mauern, Böden und Dächer

5 l 20 l 

ProOne IMPERMÉABILISANT | ProOne IMPRÄGNIERUNG
Imperméabilisant pour murs, façades et toit s |  
Imprägnierung für Mauern, Fassaden und Dächer

5 l 20 l 

PROTECTION | SCHUTZ
Huile spéciale bois | Holz-Spezialöl

0110 Incolore 
0110 Farblos

0112 Mélèze 
0112 Lärche

0113 Bangkirai 
0113 Bankirai

0118 Teck 
0118 Teak

ProOne IMPERMÉABILISANT | ProOne IMPRÄGNIERUNG
Imperméabilisant et anti-tache pour sols, façades et murs |  
Imprägnierung und AntiSchmutz für Böden, Fassaden und Mauern 

5 l 20 l 

ENTRETIEN | PFLEGE
Dégrisant pour bois | Holz-Entgrauer

1 l 

ProOne DISSOLVANT MOUSSE ET ALGUES FACADES |  
ProOne MOOS- UND ALGENENTFERNER FASSADEN
Dissolvant Mousse et Algues façade | Moos- und Algenentferner Fassaden

5 l 20 l 200 l 
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ProOne SPRAY DE MARQUAGE FLUO |  
ProOne MARKIERSPRAY FLUO T.P.

Fluorescent 
Fluoreszierend 

ProOne PELLE VALLORBE | ProOne SCHAUFEL VALLORBE

Pelle avec manche 
Schaufel mit Stiel 

Manche de pelle 
Schaufelstiel

ProOne PIOCHE | ProOne PICKEL

Pioche sans manche 
Pickel ohne Stiel 

Manche de pioche 
Pickelstiel

ProOne BROUETTE À FOND POINTU FORTE |  
ProOne SPITZBODEN-KARRETTE FORTE

ProOne MANCHE DE BALAI DE RUE |  
ProOne STRASSENBESENSTIEL, ZYLINDRISCH

FIXATION FER SANS MANCHE POUR BALAI |  
STIELHALTER AUS EISEN FUER BESEN

BALAI DE RUE SYNTHETIQUE, SANS MANCHE |  
STRASSENBESEN KUNSTSTOFF, OHNE STIEL

FICELLE MACON POLYPROPYLENE | MAURERSCHNUR

Jaune 
Gelb 

POUDRE DE TRAÇAGE | FARB-KREIDEPULVER

Bleu 
Blau

Rouge 
Rot
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BALAI DE RIZ INDUSTRIE 1130 CAPSULE ROUGE |  
INDUSTRIE-REISBESEN MIT KAPSEL

BOSCH MARTEAU PERFORATEUR SANS FIL | 
BOSCH AKKU-BOHRHAMMER 

Avec mandrin automatique 
GBH 18 V-45_C 
Mit Schnellspannbohrfutter  
GBH 18 V-45_C

GBH 5-40 DCE

BOSCH JEU DE BURINS SDS-MAX, R-TEC, 2X BURINS PLATS,  
2X BURINS POINTUS | BOSCH MEISSELSET SDS-MAX, R-TEC,  
2X FLACHMEISSEL, 2X SPITZMEISSEL

400 mm 250 mm

BOSCH PERCEUSE-VISSEUSE SANS FIL | 
BOSCH AKKU-BORHAMMER

GSR 18 V-150 C solo

BOSCH SOUFFLEUR SANS FIL | 
BOSCH AKKU-GEBLÄSE

GBL 18 V-750 solo

BOSCH SET ACCUS PROCORE | 
BOSCH SET AKKU-PROCORE BOSCH

2x 8,0 AH 18 V GAL 18 V-160C

BOSCH LASER ROTATIF | BOSCH ROTATIONSLASER

GRL 650 CHVG + BT170 + GR 500

ProOne MASQUE ANTI-PARTICULES FINES |  
ProOne FEINSTAUBMASKE
Sans f iltre | Ohne Filter

FFP1

ProOne MASQUE ANTI-PARTICULES FINES |  
ProOne FEINSTAUBMASKE
Avec f iltre | Mit Filter

FFP2 FFP3
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ProOne GANTS | ProOne HANDSCHUH 

Worker Grip

ProOne BANDE A BETON PRO |  
ProOne GEWEBE-BETONBAND PRO

SCIE DE CARRELAGE SUR TABLE |  
STEINSTRENNMASCHINE

Rubi DC 2500-1200

ProOne CASQUE DE PROTECTION EN397 |  
ProOne SCHUTZHELM EN397

Jaune 
Gelb

Rouge 
Rot

Bleu 
Blau

Blanc 
Weiss

Vert 
Grün

Orange 
Orange

DISQUE À TRONÇONNER BEST TURBO UNIVERSAL |  
DIAMANTTRENNSCHEIBE BEST UNIVERSAL 

125 x 22.23 mm 230 x 22.23 mm

ProOne DISQUES À TRONÇONNER INOX |  
ProOne TRENNSCHEIBEN INOX 

125 x 1.0 x 22.23 mm

GANTS TRAVAIL SHOWA-GRIP LATEX COTON |  
ARBEITSHANDSCHU SHOWA-GRIP LATEX BAUMWOLLE

Vert 
Grün

 

BOSCH MEULEUSE ANGULAIRE | BOSCH WINKELSCHLEIFER 
 

GWS 1000 CLIC GWS 24-230



www.pro-one.ch

Étancher, coller et peindre
Dichten, Kleben und Streichen

Matériaux de construction
Bausto� e

Outillage
Werkzeuge

Vêtements de travail et de protection
Arbeitsschutz und Bekleidung

FR

FR

FR

FR

FR

DE

DE

DE

DE

DE

Produits nettoyants
Reinugungsmittel

Découvrez l’o� re complète de ProOne | 
Entdecken Sie hier das komplette 
Angebot von ProOne
Pour ce faire, scannez tout simplement les codes 
QR ci-dessous par catégorie de produits. 
Nutzen Sie dafür ganz einfach die hier abgedruckten 
QR Codes pro Produktkategorie.
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CASQUE PROTECTION AUDITIVE SNR 27 DB, OPTIME I 
H510A-401-GU | GEHÖRSCHUTZGERAETE PELTOR  
SNR 27 DB, OPTIME I H510A-401-GU

ProOne CASQUE DE PROTECTION AUDITIVE SNR 37 DB |  
ProOne GEHÖRSCHUTZ SNR 37 DB

ProOne LUNETTES DE PROTECTION F EN 166 |  
ProOne SCHUTZBRILLE F EN 166

Transparente 
Klar

LUNETTES PANORAMIQUES 2890S AS/AF/UV |  
VOLLSICHTBRILLE 2890S AS/AF/UV
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DIE KUNSTRASENLÖSUNG BEI GÉTAZ-MIAUTON
WEIL DAS GRAS BEI UNS GRÜNER IST 

Warum Kunstrasen wählen :
- Klimawandel (Dürre, steigende Temperaturen)
- Wassersparen angesichts von Einschränkungen
- Kontrolle der Kosten für Ihre Projekte und die Wartung
- Eine Fläche, die immer grün und das ganze Jahr über begehbar ist.

    contour de piscine, balcon, rond-point giratoire …
 Fabrication 100% Européenne, usines RSE Ecovadis médaille d’OR.
 Le plus large choix de tailles de rouleaux.
 Étude de votre plan pour s’adapter à tous vos projets.

 Gazon synthétique garantie 15 ans (UV, chlore, conditions climatiques…)

Ihre Vorteile :
 Eine komplette Kunstrasenlösung für: Garten, Terrasse, Abdichtung,

    Poolumrandung, Balkon, Kreisverkehr …
 100% europäische Herstellung, Ecovadis CSR-Fabriken GOLD-Medaille.
 Die grösste Auswahl an Rollengrößen.
 Studie Ihres Plans, um sich an alle Ihre Projekte anzupassen.
 Green Touch steht für 20 Jahre Erfahrung, sprechen Sie mit uns über Technik!
 Kunstrasen mit 15 Jahren Garantie (UV, Chlor, klimatische Bedingungen...)

UND SIE GENIESSEN IHRE KOSTBARE ZEIT

LA SOLUTION GAZON SYNTHÉTIQUE CHEZ GÉTAZ-MIAUTON
PARCE QUE L’HERBE EST PLUS VERTE CHEZ NOUS

- Dérèglement climatique (Sécheresse, hausse des températures)
- Économie d’eau face aux restrictions
- Maitrise des coûts de vos projets et de l’entretien
- Une surface toujours verte et praticable toute l’année

ET VOUS PROFITEREZ DE VOTRE TEMPS PRÉCIEUX
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Le contenu de ce document n'est pas contractuel et ne constitue qu'une suggestion d'utilisation. Sous réserve d'erreur, d'omission ou modification.
Der Inhalt dieses Dokuments ist nicht vertraglich festgelegt und stellt lediglich eine Anregung zur Nutzung dar. Irrtümer, Auslassungen und Änderungen vorbehalten.

Un grand merci à nos partenaires 
Ein grosses Dankeschön an unsere Partner



www.bmsuisse.ch

Basel

Buchs b. Aarau

Kriens

Bussigny

Conthey

Chur

St. Gallen

Etoy

Carouge

Arbedo-Castione

Manno

Bulle

Givisiez

Bern

Cressier

Zürich

Rotkreuz
Solothurn

Payerne

Jona

Volketswil

Winterthur

Yverdon-les-Bains

Burgdorf

Hunzenschwil

Unsere Ausstellungen | Nos expositions | Le nostre esposizioni

01
.2

02
4

Unsere Marken | Nos marques | I nostri marchi

• Wir freuen uns, Sie in unseren Ausstellungen begrüssen und beraten zu dürfen.
• Nous nous réjouissons de vous accueillir et de vous conseiller dans l’une de nos expositions.
• Siamo lieti di accogliervi e consigliarvi presso uno dei nostri showroom.

Bäder | Salles de bains | Bagni
Haushaltgeräte | Appareils électroménagers
Apparecchi elettrodomestici
Küchen | Cuisines | Cucine
Parkett | Parquets | Parquet
Türen | Portes | Porte - Suisse romande / Ticino
Platten | Carrelages | Piastrelle
Aussengestaltung
Aménagements extérieurs
Allestimento esterno 
Saunas | Saunas | Saune

Legende | Légende | Legenda

Via Cantonale 34a
6928 Manno 
Tel. 091 605 24 34

Via San Gottardo 18A
6532 Arbedo-Castione
Tel. 091 820 24 00

Tessin / Ticino: Regusci Reco

Änderungen vorbehalten. Bitte konsultieren Sie für den aktuellen Stand und für die Öffnungszeiten unsere Webseite.
Sous réserve de modifications. Veuillez consulter notre site web pour connaître le statut actuel et pour les heures d'ouverture.
Salvo modifiche. Si prega di consultare il nostro sito web per lo stato attuale e gli orari di apertura.

Deutschschweiz / Suisse allemande / Svizzera tedesca:  
Baubedarf, Richner

Hauptstrasse 14 A
5502 Hunzenschwil
Tel. 062 889 45 00

Eichwiesstrasse 2
8645 Jona
Tel. 055 221 11 11

Arsenalstrasse 21
6010 Kriens
Tel. 041 317 03 03

Erlenstrasse 1
6343 Rotkreuz
Tel. 041 798 05 80

Muttenstrasse 18
4500 Solothurn
Tel. 032 625 61 11

Bogenstrasse 14
9000 St. Gallen
Tel. 071 274 52 52

Industriestrasse 18
8604 Volketswil
Tel. 043 399 43 43

Technoramastrasse 15
8404 Winterthur 
Tel. 052 644 09 94

Albisriederstrasse 253
8047 Zürich   
Tel. 044 438 25 25

Gellertstrasse 212
4052 Basel
Tel. 061 560 74 74

Morgenstrasse 136
3018 Bern
Tel. 031 336 60 60

Pulverhausweg 1
5033 Buchs bei Aarau
Tel. 062 834 37 37

Pulverweg 9
3400 Burgdorf
Tel. 034 420 74 00
Tel. 034 420 74 74

Kalchbühlstrasse 40
7000 Chur
Tel. 081 252 13 80

Westschweiz / Suisse romande / Svizzera romanda:  
Gétaz-Miauton

Rte de Fribourg 1
1630 Bulle
Tel. 026 913 66 33

Z.I. Nord
Ch. Bas-de-Plan 1
1030 Bussigny
Tel. 021 702 04 15 

Av. de la Praille 45
1227 Carouge
Tel. 022 918 15 01

Rte des Peupliers 17 
1964 Conthey 
Tel. 027 345 36 37

Ch. des Malpierres 1
2088 Cressier
Tel. 032 755 96 96

Littoral Parc
Rte de la Tuilière 10
1163 Etoy
Tel. 021 821 23 00

Rte André Piller 1
1762 Givisiez
Tel. 026 467 81 11

Rte de la Grosse-Pierre 16
1530 Payerne
Tel. 026 662 50 00

Rue des Uttins 29
1400 Yverdon-les-Bains
Tel. 024 424 86 00
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